
༄༅།
།%ང་འབ*ད་,-་གས0ལ་འད2བས་གཉ4ག་མའ-་ཐ*ལ་74་ཞ2ས་9་བ་།

Das Gebet, das den Lama aus der Ferne 
herbeiruft: Ein spontaner Gesang des 
ursprünglichen Wesens

von S.H. , Jigdrel Yeshe Dorje

“LAMA KHYENN-NO LAMA KHYENN-NO DRIN-TSCHEN TSA-WÄH LAMA RINPOTSCHÉ KYE 
KHYENN-NO “

༄༅།
།ང*་བ*་གད*ད་ནས་མ-་འ;<ར་>0ས་?ལ་;-་གཤ-ས་ལAགས།
NGO-WO DÖ-NEH MI-GYUR TÖ-DRELL GYI SCHI-LÜG /
Seinem Wesen nach ist der ursprüngliche Geist unwandelbar, uranfänglich still;

།ཀ་དག་གཏ-ང་གསལ་གཞ*ན་ན4་བAམ་DE་རF་བཞ4གས་པ།
KA-DAG TING-SEL SCHÖNN-NU BUM-KUH RUH SCHUG-PA /
Auf immer rein, tief und allwissend: verweilend als ewig junger Vasen-Körper;

།ཆ0ས་DEའ-་I་མ་ཡ2་ཤ2ས་K0་L2་ད2་མM2ན་ན*།
TSCHÖ-KÜ LA-MA YE-SCHE DOR-DSCHEH DEH KHYENN-NO /
Dharmakaya Lama Yesche Dordsché, pass’ auf mich auf!

།N་བའ-་གད-ང་ཆ2ན་ཐ*བ་པར་9-ན་;-ས་རང་O0བས་ཤ-ག
TA-WÄH DING-TSCHEN THOB-PAR DSCHIN-GYI RANG LOB-SCHIGG /
Gewähre deinen Segen für das tiefe Vertrauen in die wahre Sicht.

།རང་བཞ-ན་མ་འགགས་ཟAང་འཇAག་འ*ད་གསལ་;-་ཚSམ་བA་།
RANG-SCHINN MA-GAG SUNG-DSCHUG ÖH-SEL GYI TSOMM-BÜ /
Das Wesen des Geists währt für immer, untrennbar von der Versammlung des leuchtend Klaren Lichts.

།TEན་U4བ་ང2ས་པ་V་Wན་ར*ལ་པ་རF་བཞ4གས་པ།
LHÜN-DRUB NGEH-PA NGA-DENN ROL-PA RU SCHUG-PA /
Als Freude verweilend im ununterbrochen spontanen Spiel der Fünf Vollendungen,
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།ལ0ངས་DEའ-་I་མ་བད2་ཆ2ན་K0་L2་ད2་མM2ན་ན*།
LONG-KÜ LA-MA DE-TSCHEN DOR-DSCHEH DEH KYENN-NO /
Sambhogakaya Lama Dehtschen Dordsché, pass’ auf mich auf!

།X0མ་པའ-་Yལ་ཆ2ན་Z0གས་པར་9-ན་;-ས་རང་O0བས་ཤ-ག
GOM-PEH ZÄL-TSCHEN DSOG-PAR DSCHINN-GYI RANG LOB-SCHIG /
Gewähre deinen Segen für die Vollendung in der Meditation.

།ཐAགས་L2་[0གས་TEང་?ལ་བ་མཐའ་U0ལ་;-་ཡ2་ཤ2ས།
THUG-DSCHEH TSCHOGG-LUNG DRÄL-WA THA-DRÖL GYI YE-SCHEH /
Unvoreingenommenes Mitfühlen, ursprüngliche Weisheit, aller Grenzen entbunden;

།ཀ4ན་Mབ་ར-ག་\0ང་L2ན་པའ-་ང*་བ*་རF་བཞ4གས་པ།
KÜN-KYAB RIG-TONG DSCHEN-PÄH NGO-WO RU SCHUG-PA /
Alldurchdringenden Quelle von Offenheit-Bewusstheit, der du weilst im unverstellten Wesen des 
Geistes: 

།>Eལ་DEའ-་I་མ་འU0་འད4ལ་7-ང་པ་ད2་མM2ན་ན*།
TÜL-KÜ LA-MA DO-DUL LING-PA DEH KYENN-NO /
Tülkü Lama Dodül Lingpa, pass’ auf mich auf!

།]0ད་པའ-་བ*གས་ཆ2ན་འ9*ངས་པར་9-ན་;-ས་རང་O0བས་ཤ-ག
TSCHÖ-PÄH BOG-TSCHEN DSCHONG-WAR DSCHINN-GYI RANG- LOB-SCHIG /
Gewähre deinen Segen, dass mein Handeln wahrhaft nützlich sei.

།རང་ར-ག་གད*ད་མའ-་གཞ-་ལ་འཕ0་འ;<ར་ན-་མ-་འད4ག
RANG-RIG DÖ-MÄH SCHIE-LA PHO-GYUR DIE MIE-DUG /
Der Grund von ursprünglicher Bewusstheit bewegt und verändert sich nicht;

།གང་ཤར་ཆ0ས་DEའ-་Yལ་ལ་བཟང་ངན་ན-་མ-་གདའ།
GANG-SCHARR TSCHÖ-KÜ ZAL-LA SANG-GEN NIE MIE-DAH /
Was auch immer erscheinen mag, es ist Ausdruck des Dharmakayas, weder gut noch schlecht.

།ད་Nའ-་ཤ2ས་པ་སངས་%ས་མང*ན་སAམ་ད4་འད4ག་པས།
DAH-TÄH  SCHEH-PA SANG-GYEH GÖN-SUM DUH DUG-PÄH /
Gegenwärtiges Bewusstsein ist in der Tat schon Buddha.

།ག4་ཡངས་I0་བད2འ-་I་མ་_-ང་དབAས་ནས་`2ད་9<ང་།
GUH-YANG LOH-DÄH LA-MA NYING-ÜH NEY NYED-DSCHUNG /
In meinem Herzen fand ich den Lama frei von Sorgen, unbeschwert.
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།གཉ4ག་མའ-་ས2མས་འད-་I་མའ-་རང་བཞ-ན་ད4་a0གས་ཚb།
NYUG-MEH SEMM-DIE LA-MÄH RANG-SCHINN DU TOG-ZE /
Wenn ich völlig meinen ursprünglichen Geist als des Lamas wahres Wesen vergegenwärtige,

།འཛdན་ཞ2ན་གས0ལ་འད2བས་བཅ*ས་མའ-་fEག་ཡAས་ན-་མ་དག0ས།
DSINN-SCHEN SOLL-DEBB TSCHÖ-MÄH DUG-YU NI MA-GOH /
Braucht es keine künstlichen Gebete der Unzufriedenheit aus Haften mehr.

།མ་བཅ*ས་ར-ག་པ་རང་བབ་ཁ་ཡན་ད4་h0ད་པས།
MA-TSCHÖ RIG-PA RANG-BABB KHA-YEN DU LÖH-PÄH /
Es daselbst frei in ungekünstelte Bewusstheit fließen lassend

།གཏད་མ2ད་གང་ཤར་རང་U0ལ་9-ན་Oབས་ད2་ཐ*བ་9<ང་།
TEH-MÄH GANG-SCHARR RANG-DRÖL DSCHINN-LAB DE THOB-DSCHUNG /
Bleibt was immer entsteht ohne Grund, und die Segnung der Eigen-Befreiung kann sich zeigen.

།9ས་པའ-་ཆ0ས་,-ས་སངས་ར;ས་འU4བ་ད4ས་ན-་མ-་གདའ།
DSCHEH-PEH TSCHÖ-KYI SANG-GYEH DRUBB-DU NI MIE-DAH /
Mit gekünstelter Praxis bleibt Erleuchtung unerreichbar.

།ཡ-ད་དi0ད་I0ས་9ས་X0མ་འད-་བj4་92ད་,-་དU་ར2ད།
YIE-TSCHÖ LO-DSCHEH GOM-DI LU-DSCHEH KYI DRA-REH /
Intellektuell durch Analyse produzierte Meditation ist der Feind, der in die Irre führt.

།ད་ན-་འཛdན་\ངས་ཞ-ག་པའ-་མད*་མ2ད་,-་k0ན་པ།
DAH-NIE SIN-TANG SCHIG-PEH DÖ-MEH KYI NYÖN-PA /
Da nun alles begriffliche Haften wie ein Irrsinniger hemmungslos in sich zusammen bricht,

།9<ང་%ལ་གཅ2ར་ཉལ་ངང་ལ་མ-་ཚb་འད-་l2ལ་གཏ*ང་།
DSCHUN-GYÄL TSCHER-NYEL NGANG-LA MIE-TSEH DI KYEL-TONG /
Lasst uns das Leben ganz natürlich und zwanglos angehen.

།གང་Nར་9ས་,ང་དགའ་འ*་Z0གས་ཆ2ན་;-་mལ་འ9*ར།
GANG-TAR DSCHEH-KYANG GA-OH DSOG-TSCHEN GYI NAL-DSCHOR /
Die Große Vollendung übend bin ich zufrieden, ganz gleich was ich tu’.

།སA་དང་འU0གས་,ང་l-ད་ད*་པད་འ9<ང་ག-་བA་%nད།
SUH-DANG DROH-KYANG KIE-DOH PÄH-DSCHUNG GI BU-GYÜH /
In der Linie Padmakaras bin ich froh, ganz gleich wer mir Gesellschaft leistet.
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།མག0ན་ལ་འUན་o་མ2ད་ད*་གཏ2ར་ཆ2ན་;-་I་མ།
GÖN-LA DRAN-DAH MEH-DOH TER-CHEN GYI LA-MA /
Der Schützer, der große Schatzfinder Lama hat seinesgleichen nicht.

།ཆ0ས་ལ་ད*་o་མ2ད་ད*་མཁའ་འU0་ཡ-་_-ང་ཐ-ག
TSCHÖ-LAH DO-DAH MEH-DOH KHAN-DROH YIE NYING-THIG /
Die Lehre von der Herz-Essenz der Dakinis absolut unvergleichlich ist.

།p0ངས་ཆ2ན་_-ང་ག-་མAན་པ་རང་མལ་ད4་སངས་ནས།
MONG-TSCHEN NYING-GI MUN-PA RANG-MAL DU SANG-NÄH /
Die Finsternis des Herzens großer Unwissenheit wurde von ihrem Ursprung ausgetrieben.

།འ*ད་གསལ་ཉ-་མ་འU-བ་མ2ད་ཁ0ར་ཡAག་ཏ4་འཆར་བའ-།
ÖH-SEL NYI-MA DRIB-MEH KHOR-YUGG TUH TSCHAR-WÄ /
Fortwährend die Sonne leuchtender Klarheit scheint nun an ihrer Statt.

།Dལ་བཟང་འད-་ཀ0་ཕ་དཅ-ག་I་མ་ཡ-་DE་q-ན།
KÄL-SANG DIE-KOH PHA-TSCHIK LA-MA YIH KUH-DRIN /
Dieses Glück entspringt aus des Lamas Güte, der mein einziger Vater ist.

།q-ན་ལན་འཁ0ར་མཐའ་མ2ད་ད*་I་མ་རང་qན་ན*།
DRIN-LEN KHOR-TA MEH-DOH LA-MA RANG DRAN-NOH /
Nur an den Lama will ich denken, dessen grenzenlose Güte ich niemals erstatten kann.

SARVA DA KALA NAM BHAVANTTU!

ཞ2ས་པའང་རང་ག-་K0་L2་I0བ་བAའ-་ཐA་བ*་>Eལ་པའ-་DE་འཇ-གས་མ2ད་ཆ0ས་ད9-ངས་ན*ར་བA་ད*ན་ཐམས་ཅད་U4བ་པའ-་f2འ-་གསAང་ག-ས་
ང*ར་འཛdགས་?ལ་ཡ2་ཤ2ས་K0་L2ས་འཆལ་གཏམ་ད4་rས་པ་དག2་།།
 །།
Mein ruhmreicher Vajra-Schüler Tulku Dschigmeh Tschöyin Dön Tamtscheh Drupa Deg ersuchte mich um dieses 
Gebet. Gesprochen von Dschigdral Yescheh Dordsché in der Art irreredenden Geschnatters. Verfasst im Palast des 
Kupferberges in Pemaköh. 

Der Text wurde von Saraswati Bhawan Pulications zur Ihrer freien Verfügung zusammengestellt.
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